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On the Terms of Address among the Characters

in Dickens’s Works

Takao YosHIDA

ABBREVIATIONS

DS Dombey and Son (1848)
BH Bleak House (1853)
ED Edwin Drood (1870)

I.x & B
%574 Dombey (DS) ¢ Edith & OF#HIA

FELLNTH D, KHFIIBEVICHELYH,

VEPTLNERMLFTFELAELETVE W,
Dombey Mg TRIUL-» 22 I M EFT£10F
BTy, Koo FE, Fanny # ‘Mrs.
Dombey’ (ch.1) &IfiFLed3, Edith (oxf
LTy REETH S (chs.35, 36, 40, 47).
‘madam’ D4MTEEIZ L Dombey DIEIGE
D ERZBLPREEL, $Z2LZELVmIRS I
Lshd, iz Edith B3R Mrs. Skewton
2L TY ‘madam’ OIEFREZFVS (ch. 35).
“Your conduct does not please Me,
madam.” (ch.40, [EEiffiz 1461, ch. 36i23
#f, ch. 4712115)

IBROHBNHEF 2, Sir Leicester Dedlock
(BH) 13 ‘my lady’ 2HWTWaHINE
5 HRRNE - 2PN e 7 B ) THIRMR (1837
—1901) TIFHE LTE LWuinTiddv,
‘my lady’ [3HEHYEFFSERORKR Y ENEH
Bl I THB (cf. Sir Joseph Bowley (a
member of Parliament), The Chimes 2),

“My Lady, do you object to the twi-
light 2" (ch. 40, [E#Efiiz 160, ch. 29ic 2
), ch.48iz 1%))

KRz H 5 Edith (Mrs. Dombey) &

FIZ3 B ‘Sic’ IR R TORRY
E, BehE3HH ) FRSRDBEFEDVHRFIE
25,

1) “ You chose a fitting occasion for your
first remonstrance, Sir, and you adopt
a fitting manner, and a fitting word for
your second. You (Jfi3¢, £ #Y v 7) in-
sist! To me (JR3L, 4 %Y v 7)1 "(ch.40)

2) “Go, Sir ! Our first and last confi-
dence is at an end.” (Ibid., ch. 47iZ 2 f4l)
FIL  Edithiz & » T ‘man’ AW 515,

LTI L - T ‘man’ HEMICHWLNEZ E

IIMH TH BT IR LU ERORT» N

22— TH B,

“Did you think I loved you ? Did you
know I did not ? Did you ever care, Man!
for my heart, or propose to yourself to
win the worthless thing ?” (ch. 40)

LI L LSEETRHC3GEL ZDEE D
FHE2ERT I LRI BEICL-TEY
LIZLITHWLNARIEZHWD L, BiHIZ L
m;tir'&”fﬁﬂi#t:mwé $IIBEATIE LT
Lebd, EARTHHIG D 21T Mrs.
Bagnet (BH) i EHii BNz %
BbhbEdL0hH 5 55 HHHNTEEICL T DK
BtL, Mrs. Bagnet WA ZERICLT
Wb, ff}zitl:zi) George 12 BHEA A W SR,
‘old fellow’ #Mvy, FIZXHL TIZ ‘old boy’
FHWTW2,

1) “ Lignum,old boy, one (kiss) for your-
self; three (kisses) for the children.”

‘old man’
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(ch. 52)

2) “ Lignum, you take care of the children,
old man, and give me the umbrella!”

(Ibid.)

5 ADOFHENBITH 5 LRI Paul D3l
BTH23 Mrs. Toodle (‘Richards’) (DS)
12 k%K (stoker) THBFKIz ‘father’ DILHL
FRVS, ZORICITFHGECRYBEINTE
OELGZENORIZLE DR ) T WERH»BHTW
5. MIZRFEIME L FEEICHINTESR
DHEFNESFFTH LV Toodle EN—FT
HN 7)) ZACANFHALBEELH D LN
b5,

“ But what makes you say this (=not to
play secret games) along of Rob, father?”
(ch. 38, [RIZE, fiic 1 4i)

ZOMORDFEZ T ZIENFEEIC U TN D
DHH b,

‘my dear’ (Mr. Snagsby (law-stationer),
BH, ch.10iz 15, ch.19iz 4 f5, ch.33ic 4 #1),
(Mr. Badger (medical practitioner), BH,
ch.13{z2 3%1), (Mr.Woodcourt (surgeon),
BH, chs.65, 67), (Mr. Chick, DS, ch.2iz2
5, ch.29iz 3, ch.36ic 3#1), (Mr. Toots
(wealthy gentleman), DS, ch.60i= 3 ),
(Mr. Toodle (stoker), DS, ch.59iz 2 fi),
(Mr. Blimber (proprietor of a private
boarding-school for boys), DS,ch.ll),
(Mr. Gay, DS, ch.6l1), (Mr. Dombey —
Fanny (his first wife), DS, ch.11z 4 ffl),
‘my dearest’ (Mr. Carstone (ward
chancery), BH, ch.51), ‘my love’ (Mr.
Toots, DS, ch.60i24 ), (Mr. Blimber,
DS, chs.11, 14), (Mr. Gay, DS, ch.57ic 1
%, ch.61iz 2 ), (Mr. Snagsby, BH, ch.10
216, chl9iz 26, ch33iz4 %)), (Mr.
Badger, BH, ch.13), (Mr. Carstone, BH,
ch.65), ‘my dear love’ (Mr. Woodcourt,
BH, ch.65), (Mr. Carstone, BH, ch.65),
‘my life’ (Mr. Snagsby, BH, ch.33), ‘my
dearest life’ (Mr. Gay, BH, ch.65), ‘my
girl’ (Mr. Toodle, DS, ch.38), ‘old girl’

(Mr. Bagnet (ex-artilleryman and propri-

in

etor of musician’s shop), BH, ch.34i 4 ffl,

ch.49iz 4 ], ch.52i2 141), ‘my
(Mr. Carstone, BH, ch.65),

(Ibid.) ‘my wife’ (Mr. Chadband, BH, ch.54),

darling’

¢ ’
my own

‘old ‘oomana) (=woman)’  (Mr. Toodle,
DS, chs38), ‘my little woman’ (Mr.
Woodcourt, BH, ch.67), ‘my busy bee’
(Ibid.).

FENARICHT HILHNTEEE LT ‘my dear’
(Mrs. Toots, DS, ch.60ic 3l), ‘dearest
(Mrs. Gay, DS, c¢h.57) »'H 5,

love’

n.3® F B

(LB BFIT 2854)

‘my son’ (Mr. Turveydrop (very gentle-
manly man), BH, ch.14/{Z 3 f§l, ch.23iz 2 ffl),
‘my dear son’ (Mr. Turveydrop, BH, ch.
2342 1 #l, ch30 iz 3 #I), ‘boy’ Mr.
Turveydrop, BH, ch.23), (Mr.
Toodle, DS, ch.38), ‘my dear boy’ (Mr.
Turveydrop, BH, ch.14), ‘my own boy’
(Mr. Dombey, DS, ch.16), ‘my child’ (Mr.
Dombey, DS, ch.l11), ‘my dear child’ (Mr.
Turveydrop, BH, chs.14, 23, 30), ‘my man’

(Mr. Dombey, DS, ch.8),
(Mr. Turveydrop, BH, ch.14iz 2 f]).

(BBA BT 5354)

‘my dearest son’ (Mrs. Rouncewell, BH,
ch.55), ‘my dear boy’ (Mrs.Toodle, DS,
ch.22), ‘my poor boy’ (Mrs. Toodle, DS,
ch.38), ‘child’ (Mrs. Rouncewell, BH, ch.
55), ‘my dear child’ (Ibid.), ‘my dear’

(Mrs. Crisparkle, ED, chs.6, 10l2% 3 #),

(Mrs. Rouncewell, BH , ch.55i= 5, ch.
581 3 fA1).

(RBHBUITT BIHA)

Florence J7:27:2BNFE L TEENT
Ihrolrlv) I EZTT, BEL, B,
HEDHELE Lvr 9 ~XE Dombey (DS) iy
BoBE b, HRoBicEINZ2BNOF Paul
IR B O— 2 CAH Paul I3RTFTRIF
T 5, 1 Florence I2x3 A MENFIZNT

‘my boy’

‘my dear’
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—FC, 380 Edith @ Carker (manager in
Dombey and Son’s office) &DEFESL T
2T 5, HOEXIIRERICKHY, FHET 5.
LA LAEIRE & v ) WEBRE I B2
Ll TANBZ LIS, L) DIFZNUL
WL HELEZRIEL, HOFEZMLIT, €
ROTHOFT LI 3 ) LRL TSR
5 TH %, Dombey it Florence 2L TH
MELRWR I L3R En—EL k- 125,
Wk 5 LUNIHERHE F U TLSKRED
LALKELYEA T2 EMHEE ‘my dearest’
DHRIZHRL T 5,

“Go and walk, my dearest, in the sweet
air. Go to your good husband!” (ch.61)

#ilz ‘my dear’(Mr. Blimber, DS, ch.41),
(Mr. Jellby (quiet, unobtrusive man), BH,
ch.30), ‘my dear child’ (Ibid.), ‘my
(Mr. Skimpole (musical man and artist)
BH, chd3ic 2 fif), ‘my

roses’

— his daughters,
dears’ (Ibid.).
(BB BT 23546
‘dear’ (Edith, DS, ch.35ic 4 #5}),
(Mrs. Brown (rag and bone vendor), DS,
ch.34121145, ch.46ic 14), ‘my dear’ (Mrs.
Skewton, DS, chs.26, 27i2 & 2,ch.28i21
#l, ch.30i 2 5, ch.40iz 14), (Mrs. Jellyby
(woman with a mission), BH, ch.23), ‘my
deary’ (Mrs. Brown, DS, ch.34i= 7 f5, ch.
461= 2 i, ch.58i= 1), ‘dearest’ (Edith,
DS, chs.43, 47), ‘love’ (Edith, DS,ch.30),
(Edith, DS, ch.43), (Mrs.
Skewton, DS, chs.26, 28,30i=% 1, ch.37
iz 261, ch40iz 161), ‘my dear love’ (Mrs.
DS, ch.37), ‘my dearest love’
(Mrs. Skewton, DS, ch27{Z 2 f§l, ch.30ic 1

‘deary’

‘my love’

Skewton,

#1), ‘darling’ (Mrs. Skewton, DS, ch.26),
(Mrs. Brown, DS, ch.34iz 2 %), ‘my dar
ling’ (Mrs. Skewton, DS, ch.21), (Mrs.

Brown, DS, ch.34), ‘my life’ (Edith, DS,
ch.47), sweet’ (Edith, DS, ch.43),my own’
(Mrs. Skewton, DS, ch.26), ‘pet’ (Mrs.
Skewton, DS, ch.30), (Mrs. Brown, DS,

ch.34), ‘sweet pet’ (Mrs. Skewton, DS,

ch.27),my pet’ (Mrs. Skewton, DS, ch.37),
‘my child’ (Mrs. Summerson, BH, ch.36iZ
2 %), ‘my darling child’ (Mrs. Skewton,
DS, ch.37), ‘dear girl’ (Edith, DS, ch.30
1226, ‘my darling girl’ ( Mrs. Skewton,
DS, ch.26),'my daughter’ (Mrs. Brown, DS,
ch.46).

(BT B3548)

Dickens OEROHP TR ML IZH B E
WEIE AMiE Mrs. General (Little Dorrit)
T, KDL I~ Tv 3, ‘father’ L D3
‘papa’ NFHHEFELVIFHETH D, BIHICIE
A vulgar %8EHH 5 (BKIL, ch.5), —
H, BIDOHEEHMRE L THE S 7:5)0 72 ‘pa’
{3815 A*c substandard T#H b, ‘papa’ X
‘pa’, #hito ‘rg)ama’, ‘ma’ IZHRNEIHICE .
T5L0THY, InsLIRHRNIINIZ, HR
SHEPFUCEHIC > TERHI NS, FHIH
EL, KALT2LLHLNDY, i
WOHDEHEHGEINTHY), ThrZNE &,
FHELTODEEZHTHS ),

‘papa’ (Paul, DS, ch.8i2 7#Y, chs.10,
112 % 2 $71), (Mr. Skimpole’s three daugh-
ters, BH, ch.43iz 2 %)), (Florence, DS, ch.
31z 141, ch.10ic 34, ch.18ic 3 fll, ch.28iz
241, ch.351= 115, ch.59/= 845l), ‘dear papa’
(Paul, DS, ch.16iz 2#l)), (Florence, DS,
ch.18iz 2 f5l, ch.59iz 3 fl, ch.61ic 1), dear-
est papa’ (Florence (=Mrs. Gay), DS, ch.
59), ‘papa, dear’ (Ibid.), ‘ papa, love’ (Ibid.),
‘pa’ (Caddy (unpaid secretary to her moth-
er), BH,(ch.30iz 2 1), ‘dear pa’ (Ibid.),
‘father’ (Rob (stoker’s son), DS, ch.38),
(Prince (very gentlemanly man’s son), BH
ch.2312 11, ch.30iz 1 %), ‘dear father’
(Prince, BH, chs.23, 30), ‘my dear father’

(Ibidz 2 ).

(BB 23454
(Florence — Fanny (her first
mother), DS, ch. 112 2 #1), (Florence—Edith
(her second mother), DS, ch.30iz 5 5, ch.
35{z 3 fll, ch.42iz 14, ch.43ic 4 i, chd7ic
7#1), (Edith, DS, ch.2lic 4, chs.26,

‘ ’
mama
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271z % 2 18), (Caddy, BH, ch.30), ‘dear
mama’ (Florence = Fanny, DS, ch.1(22 V. ¢tothansRE

%), (Florence— Edith, DS, ch.30ic 1 ffl,

ch.3512 3 {5, ch.43ic 37, ch.47iz 2f1), ‘ma’
(Caddy, BH, ch.231210f, ch.30iz 3 1),

(Septimus (model clergyman), ED, ch. 6
12504, ch.10i26450),  my dear Ma’ (Septimus,
ED, ch.6121fl, chl0iz3{l), ‘Ma dear’
(Septimus, ED, ch.6{z 3%, ch.10iz 1 ),
‘mother’ (Edith, DS, ch.27iz 31, ch.30{z
7%, ch.3742 6 #, chd4liz 6 #5), (Alice
(miserably dressed woman), DS, ch.34/Z
1515, ch.461= 3 B, ch.52i= 4 ffl, ch.58i= 3 ),
(Rob (stoker’s son), DS, ch.22{= 1 {3, ch.38
12 6%), (George (keeper of a shooting gal-
lery), BH, ch.55( 7 5], ch.5812 3 1), (Guppy
(lawyer’s clerk), BH,ch.64), ‘dear mother’
(Esther (prudent and wise woman), BH,
ch.36), ‘my dear mother’ (George, BH, ch.
5512 2 $5l), ‘dearest mother’ (Esther, BH,
ch.36), ‘mother dear’ (Rob, DS, ch.22),
(George, BH, ch.58.

M. = (k) A

(L)

‘my dear old fellow’ (George, BH, ch.63
12240, ‘brother’ (Ibid.l2 6 f5])

(RARIZ X B 34)

‘my dear’ (John, DS, ch.33iC 2 f5, ch.58
{2 141), (Dombey, DS, ch.2),
ter’ ( John, DS, ch.53), *
(John, DS, ch.33).
(AR 2 354)

‘dear’ (MHarriet, DS, ch.53), ‘my dear’
(Louisa, DS, ch.1), ‘brother’ (Ibid.)
CGRATEING S - 2R e))

‘dear’ (Florence, DS, chs. 8, 12, 14,

‘dearest sis-
my dearest sister’

16), ‘dearest’ (Florence, DS, ch.16), ‘love’

(Florence, DS, ch.14), ‘darling’ (Florence,

DS, chl4iz 14, ch.16iz 2 ).
(DT HIZ N 234

(Paul, DS,ch.14),

‘dear’ ‘my pet

(Ibid.)

(AR B5E)

‘my boy’(Solomon Gills(nautical instru-
ment maker), DS, ch.4 1z 25, ch.9iz 3 5,
ch.19(= 2 A1), ‘dear boy’ (Jasper, ED, ch.
2), ‘my dear boy’ (Solomon Gills, DS,
chs.4, 6, 9, 19), (Jasper, ED, ch.8),
‘dear fellow' (Jasper, ED, ch.2), ‘my
child’ ( Solomon Gills, DS, ch.4), ‘my
dear’ (Solomon Gills, DS, ch.19).

(WA EBIZNT B5E

¢ (Louisa (sister to Mr.
Dombey), DS, ch.5), (orphan child’s aunt,
DS, ch.24), ‘love’ (Louisa, DS, ch.5), ‘my
love’ (Louisa, DS, ch.18), (orphan  child’s
aunt, DS, ch.24), ‘child’ (Louisa, DS, ch.
18(:4&“), ‘my dear child’ (Louisa, DS,
ch.10iz 1 %, ch.18iz 4 ).

AL BHTRIC AT 2 354A7)

‘child’ (Mrs. Rouncewell = grandson, BH,
ch.7iz 2§, ch.12i2 1), ‘my child’ (Mr.
Smallweed — granddaughter, BH, ch.26),
‘my dear’ (Mrs. Rouncewell—grandson,
BH, ch.12{z 2 f5]), (Mrs. Skewton
mother-in-law to Florence), DS, ch.30), ‘my
love’ (Ibi'd.t: 2 18), ‘my darling pet’ (Ibid.)

(FFEOMHIRICTTT 235E)

‘my dear’ (Louisa —Fanny
first wife), DS, ch.11z 2 ff)

(W&

‘my jewel of a dear cousin’ (Richard—
Ada, BH, ch.18), ‘my dear girl’ {Richard
—Ada, BH, ch.51iz 2 §]), ‘my precious girl’

(Richard — Ada, BH, ch.17).

my dear’

(grand-

(Dombey’s

Dickens (320 A I3 T8t & ZDFLEELIE{Y
& DR EFA THEGOBEM ET 5, WHEH
X EPEMRIZTEA EHERT, B, #iK
() FLLvIREUPCERP RN TS
DA T, BT TIEW A IRNFETH B,
Dickens OTREHHRIZ L4 VWEWRL YD
—ERTLNTH 5,
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Florence IZKRZEMENT, HEWEHL2 L
LD Susan (DS) BHEHDOPMARIL, Hifi
ELVINREFLETHY, LN Dombey
POMEINLR LKL EIEHIZEDLS
Zevs (cf.DS, chs.56, 57), Susan | Toots
LARHEL X Florence ?ff# & L THidkc &
—HIEC I LIZ % 5, BT L nRD%L
ZLIcHi2 D3 Susan NHFETH D,

1) ..., and so God bless you my own pre-
cious and forgive me any harm [ have
done, or any temper I have showed in all
these many years!” (DS, ch.44)

2) “Oh love! 1 know all that’s
know it all my tender pet,and I'm a chok-

past I

ing give me air!” (ch.56)

3) “Oh my own pretty darling sweet Miss
Floy! to think that it should come to
this and I should find you here my own
dear love with nobody to wait uponyou
and no home to call your own,...» (Ibid.)

4) “No, no; I am sure you won’t (beangry
with me). I say you won’t, my pet, my
dearest!” (ch.57)
fliiz ‘dear’ (ch.57), ‘my dear’ (chs.44,

56), ‘my own dear’ (chd4), ‘my darling’
(ch.44iz 2, chs.56, 57), ‘my precious’
(ch.57), ‘miss’ (chs.12, 1812% 2, ch.23

12 5%, ch.28i=10fl, ch.44iz 2 §]), ‘my

heart’s own mistress’ (ch.44).

—7%, Florence ¢ Susan |Z%3 21F:#5k02
UTnLorH %,

“Susan! My dear girl, my old friend!
What shall I do without you? " (ch.44) i
12 ‘dear’ (ch.12{Z 144, chs. 56, 60i= % 2 1)

Paul ?F(#, Polly (Richards) (DS) iz
58 ‘old nurse’ (ch.16), #i, Florence
b ‘dear nurse’ (ch.5) EMHINT, KZ5
ML ENTVD, Paul OHEI w28
%< Florence 2% L T, ‘my darling’ (ch.
3), ‘my pretty’ (Ibid.), ‘my pet’ (ch. 5),
‘miss’ (ch.3122#), ‘my dear miss’ (Ibid.)
DIERRE HIVW T B,

Dombey #izi3 Florence ?f5#, Susan

(147%) & Paul ?3LEE, Polly (5 ADEHH)
HEEL T30, WEHICIZESELHEDD L
 BRAFOEMERIRIIFEE T, THEHKIC &
CEALNBHEFIITIHL A, BEUIEYEZ
5,

“Oh Mrs. Richards, Mrs. Richards,
along with me, my dear creetu;!)" (Susan
— Polly, ch.15)

Dady Dedlock(BH) i3f4:#%? Rosa |ZH4%r
DI LD L) LEWHETRT,

1) “Come to me, child. Tell me the truth.
Are you in love?” (ch.28, FIZEfiii= 1 51,
ch.12{z 1, ch.48i= 4 {5])

2) “Confide in me, my child. Don’t fear
me. (ch.28, ch.48) fifiz ‘little one’ (ch.
48).

Esther (BH) i2f¥4%? Charley 2% L T
‘my darling’ (ch.35) w9 EHELHWT
RELWEWPLY 2RT,

Charley {Zff&AasicEAICH L T—HkzH
W BIERR ‘miss’ (ch.612 7%, ch.23i216,
ch.31i220f, ch.35iz 3 f5l, ch.36iz 2 f5ll, ch.37
121165, ch.45iz 2 {5]) # Esther |ZH W Tw
355 HFICHTI2EMOIEAHFRIUZ 2 » T
KB &, EREDEDE TR TIINFIz 2
> TWw<,

“If you'll let me cry a little longer,

come

miss, O my dear, my dear! if you'll only

let me cry a little longer, O my dear! I'll

be good.” (ch.31)

Dombey (DS) o % &k T % B % M 7T 12
Florence ?Mfi#r, Susan X ZiH 5 Paul d
DIBFIZAAHH EL Tw 3 Polly (Mrs.
Toodle) ~DIFHNTEEIZ L REBLZ LT 5, dL
MTHWSILS ‘woman’ [IHHTFOL % 424
LEETH B,

1) “What do you mean, woman? How do
you dare? " (to Susan, ch.44, [EJFEfliz 1
1)

2) “My good woman,I understand you are
poor, and wish to earn money by nursing
the little boy, my son, who has been so

prematurely deprived of what can never
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be replaced.” (to Polly, ch.2)
filz ‘my girl’ (Mr. Snagsby — Guster
(servant to the Snagsbys), BH, ch.59).

vV.& A ]

Walter (DS) |3 Dombey OT T % #
T %%, Dombey Mif, Florence A& KIC
(NTWBE, ErvBue) ZRLBET.
AFE2 4 2i8E % Florence 3 nE %
RS L, ‘dear’ (ch.19i2 148, ch.56ic 2
51), ‘dear love’ (ch.56), ‘dear brother’
(chd9) M EFICHWRD L S ICHEZ R .
HARNDEATE TZAHBHED ML %), #
WICED,

Walter ¢ Florence 12 & 3 2 FE I
‘love’ (ch.56), ‘my love’ (ch.57), ‘dearest’
(ch.56), ‘my life’ (Ibid.), ‘dear heart’
(Ibid.), ‘my own’ (Ibid.) H*H 5,

E#7 Allan Woodcourt (BH) [3&ctEn
2 d~NTHafE 22 Esther ICRELIFE %
L35,

“Heaven knows, beloved of my life, that
my praise is not a lover’s praise, but the
truth.” (ch.61)

Edwin (ED) iX, KBOBMKDOMTH
Rosa &, MENXPRENUS THBHEWICE
ELLTowwZFITnR#E 5, Rosa 2
Edwin {oxtL T ‘sir’ (ch.31iz 6 ) ek
FHOWTHLAROCEELZRL T 52
Edwin {2#i&cicxt LT ‘my dear’ (ch.3) M
5z ¢ Pussy’ (Ibid.iz 5 ), ‘Pussy dear’
(Ibid.) DR E RT3, ‘pussy’ & 4
T3 L TR 5 S (‘pussy’: sb.
3 OED),

“You give me an affectionate reception,
Pussy, I must say.” (ch.3)

Bz H> TR BEWIIENE2I8EH- T
W TH—FHHPICH L CT—HacEN %
¥ BZEHH B, Carker (DS) o Edith
(Dombey & H#$), Jasper (ED) ? Rora
X ARRAE ) THY, TIBEOERMEEICIR
‘my dear’ (ch.54), ‘my love’ (Ibid.), ‘my
soul’ (Ibid.), *my queen’(in a playful tone)

(Ibid.), #HEHFNICIE ‘dear one’ (ch.19),
‘darling’ (Ibid.), ‘my beloved’ (Ibid.) 7%
60

Vi.x A B

(FBHER)

i #EE o Jobling (BH) @ Guppy (clerk)
A B0EHNTERIC ‘my trump’ AT B b
‘trump’ IFOFETIEF LA e T—HfDA,
DE®RTHY, ARDVDEHRELTHWLND
sb®.3 OED),

“Guppy, my trump, your fist!™ (ch.20)

Bagnet (BH) @ George 203 A0 TiE
12 ‘my hearty’ »'H 3, —fRICKKIINT S
MY & L TR LN Y, HFoRFERES
9720, MFZ2TAIVTL)THHEICHAY
bbb L9 ThHad (cf. “How are you,my
hearty?” (Budden—Minns, Mr. Minns & His
Cousin, Tales, SB),

“Cheer up, my hearty!” (ch.34)

Cuttle (DS) & Bunsby 3&ZiETH S
A%, AR ) oMY IE —ARIC F%ﬁﬁf’%ﬁ%
AERSES LB LD LN L DD LN,

Cuttle @ Bunsby I24F3 BIE#NFEEIC “my
lad’ (chs.23, 3912#% 1, ch.60i= 3 ),
‘shipmet (= shipmate)’(ch.23{22l), Bunsby
@ Cuttle (2313 2094 FEEIC ‘shipmet’ (ch.
39{z 2 f5)) AH B, Cuttle ? Solomon Gills

(nautical instrument maker) (Z%}3 %0%4h
SE1z ‘my lad’ (ch.56), ‘my boy’ (ch.57),
‘my ould (=old) boy’ (ch.56), ‘old friend’
(ch.23), ‘my friend’ (ch.56), Solomon Gills
@ Cuttle (2 2MHINTEEIC ‘my dear boy

(ch.56) #°H %,

filz ‘old Buck’ (Feeder (Blimber’s as-
sistant) — Toots (eldest of  Blimber’s
pupils), DS, ch.60), ‘my boy’ (Ibid.),

(Guppy (lawyer’s clerk) — Jobling (law-
writer), BH, ch.20), ‘my dear fellow

(Richard — Allan, BH, ch.51), ‘my dear
good friend’ (Skimpole — Jarndyce, BH.
ch43).

(L)

(‘trump’:

’
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Jarndyce D#ERATEES 2B, B
BT A7 Esther (BH) 13, RIU (D #
#HRATHSE Ada NZ &% ‘my child’ (ch.
51) LIFSRBOPELHEMHTH 5, Esther
R 2 EMEIEILE SREICE TS,
ZHHIZ ‘my pet of.pets’ HiH B, ‘pet of
pets’ 2 TVWFDFDGTF ), THLVWnTF
EVI)BRTH B,

T T AETHREREELTAIE ‘holy of
holies’ (i d BRVEEE ) Th 2 A5HALT M
T ERTIESHD) O TH DD, ZE2HEHM
TH—=FA NI ‘joy of joys’ (b7 w3
r), ‘game of games’ (—IFATAVEA),
‘prodigy of prodigies’ (AREETHFEIH)
DMETEBCTNWD, T4 97> Xzt (4
Tale of Two Cities, II, 7) ‘the Holiest
of Holiests’ (# L BB ), (Hard Times,
I, 6) ‘his laugh of laughs’ (#¥4En %),
(Edwin Drood, 10) ‘closet of closets’(#
BWE) omEFIR LN 5h, %o ER
l:l‘ﬁéhfb‘éf;{rﬁ‘i)’%‘ré Lh—F 4 NDsg
Hhr i,

“Why, my pet of pets, I could have told
you that (i.e.that Richard has been loving
you ) weeks and weeks ago!” (ch.13)

fiiiz ‘my pet’ (chs.13, 51), ‘my dear’
(ch.4 iz 3 #ll, chs.13, 50ic & 1 f5l, ch.5Lic
2%1), ‘my dearest’ (ch.31), ‘my darling’
(chs.13, 60), ‘my love’ (chs. 3, 4, 13,
37, 50i= & 14, ch51iz 2 4), ‘my sweet
girl’ (chs.35, 60), ‘my beauty’ (ch.50), ‘my
own’ (ch.13). —7%, Ada & Esther |{2x}3 2
T HEEIZ ‘dear’ (chs.9, 51), ‘my dear’
(ch.17), ‘my dearest’ (ch.60i= 2 1), ‘my
love’ (ch.8).

TR OERLE L T3 Caddy(BH)
[2%f3 2 Esther DIFHNTEEIZ ‘my dear’
(ch.4 iz 4 #, chs.5, 14i2%& 31, ch.17ic 2
51, ch.23iz 6 #5l, ch.30i= 15, ch.38iz 2 f51),
‘my love’ (ch.14) % Y, Caddy /) Esther
IS 5%z ‘my dear’ (ch.23i2 14, ch.
382 6 4l) »H B,

Honeythunder M #i#% R A, Helena (ED)

& Grewgious D#HIZR A, Rosa 3B HWIC
TFEHEERRICHAVHL wHFE 42,
Helena ¢ Rosa 12 % ¥ 2 4T 55 IS ‘my
child’ »%H 2, ZOFEIZ—RLIZIZB L AN
DI Y- 2IFFRE L THW LS5, HFEH U
BUWIERERLIEET-L0)FZLNL
TWBEHS, SFEEFINERDTELZNTS
e, HEOER, BFICNT 2EENTH
NOBEERLLEY T2 L) LBAIC LAV
NBLITHB, i ‘child” FFon M
! tré_{:)) "L &, OHBIL5LNDTH
59 D%

“My child! You speak as if he (= Jasper)
had threatened you in some dark way.”

(ch.7)

Helena @ Rosa (23X Moo EEIZ,
‘dear’ (ch.22), ‘my dear’ (ch.71z 2 {5,
ch.22i2 14), ‘dearest’ (ch.22), ‘darling’

(ch.71= 141, ch.22i= 2 ), ‘my darling’

(ch.22), ‘love’ (Ibid.1z 218)), ‘pretty one’

(chs.7, 22), ‘my pretty one’ (ch.7). —
7, Rosa o Helena (x5 2 0f #h i+ 55 12,
‘dear’ (ch.2212 2 f5]), ‘my dear’ (ch.7iz2
1), ‘my darling’ (ch.22) % 5%,

Mrs. Chick (DS) #% Miss Tox 2%}t 3
IPHMTEEIS, ‘my dear’ (chs.1, 2124 25,
ch.512 3%, chs. 7, 8, 202%& 141), ‘my
love’ (ch.2iz 2, ch.8i21f). —%, Miss
Tox #* Mrs. Chick 1243 2 0413551z,
‘dear’ (ch.7), ‘my dear’ (ch. 212 4 f,
ch.512 2§, ch.712 14, ch29iz 2 f), ‘my
love’ (ch. 112 14, ch.29lz 351,), ‘my dearest
love’ (ch.29), ‘my dear friend” (chs.1,
5), ‘my sweet friend’ (ch.1) »'% 5,

(B )

Jarndyce D#ERATH S Richard (Ada
LM THY, T EHEET D) (BH) &
Esther 3HKDOMBIHTH 5, D Esther |2
Y BIRHNTEEIC ‘sister’ AH B, ‘sister’
I3 COD 2k 3¢& ¥k, (close female
friend) DFERTH Y, T<HLWETHNS
b,

“Come, sister, come, you wil be fair
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with me at all events.” (ch.37)

filz, ‘my dear child’ (ch.37), ‘my dear
girl’ (Ibidlz 3 f), ‘my excellent girl’
(Ibid.), ‘my dear’ (chs.23,37I2 % 3 #, ch.
4512 1 1), ‘my love’ (ch37i22f1), ‘my
dear little woman’ (ch.45), ‘my best friend’
(ch.37), ‘my best of confidantes’ (Ibid.).
Esther o Richard i2x§ 20452 ‘my dear’
(ch.37) »H 3,

VI. AANFBERACHTIHE
HERATH S Esther 283 2 Jarndyce
(BH) OEBIIIBOTFHICHT L8800 k

T LDV SND, F—DEFRENORER,

R - REEEE2APITTHWSZ LK

ERENEIAN1IHDERLEINS,

1) “Ah, my love, my love, it is in the sub-
tle poison of such abuses to breed such
diseases.” (ch.35)

2) “Esther, my dear, my love, where are
you? Little woman,dear Dame Durden!”

(ch.36) (‘little woman’: a girl esp. as
vocative. COD)
‘little woman’ |3%%l2 Jarndyce AsEsther

XL TIFATHCWAERENL ) TH S,
“We are sure to come at the heart of the

matter by your means, little woman.” (ch.

8, chs.9, 13, 18, 24, 30, 31, 43, 65i2%

14, chs.44, 51, 62|12 % 2 #l, ch.17ic 3 fl,

ch.64iz 4 7, ch.50iz 6 B, ch.60ic 7 f), ‘my

little woman’ (ch.35), ‘dearest little
an’ (Ibid.).

iz ‘my dear’ (ch.312 1%, ch.6iz 21,
ch.81z 6 5], ch.912 1 #l, ch.13{= 1 fl, ch.17

12 6%, ch.35iz 4 5], ch.43iz 3], ch44i{z6

5, ch45iz 2 5, chi50iz 25, ch.51iz 3 f1,

ch.52i= 2 ], ch.60i= 9 7, ch.62ic 2 i, ch.64

12441, ‘my dearest’ (ch.64ic 2 %)), ‘my

darling girl’ (ch.64), ‘my dear girl’ (chs.

44, 64), ‘my dear, dear girl’ (ch.35), ‘my

child’ (ch.64), ‘my dear child® (Ibid.),

‘pet’ (ch.35), ‘little housekeeper’ (ch.17),

‘little housewife’ (ch.35).

wom-

Jarndyce ¢ Ada 12X 3 AN IEEIC ‘my
rosebud’ »*H % Af,

maiden’,

‘rosebud’ |3 ‘pretty
‘girl in the first bloom of wom-
anhood’ NFWERT, BEMFFL L TLHVWLNS

(‘rosebud’: 2 OED), (cf. ‘bud’: sb'. 3b

(OED) said of children or young per-
sons, or as a term of endearment.)

“Good night, my rosebud.” (ch.17)

fitiz ‘my bird’ (ch.24), ‘my pretty pet’

(ch.6), ‘my dear girl’ (ch.24), ‘my love’
(ch.6 1= 1%, chl7iz 24), ‘my dear’ (chs.
6, 17, 6712% 1fl, ch.24ic 3 ).

Jarndyce @ Richard 1Z3%y3 % IfhTEEIC
‘my boy’ (ch.6), ‘dear boy’ (ch.65), ‘my
dear boy’ (chs.6, 24, 65).

Grewgious (ED) o Rosa o3 A 08MT
FEIZ ‘my child’ (ch.20), ‘my dear’ (ch.20i2
115, ch2liz 361) 7% %,

SLRL AR (skipper), Cuttle (DS) i3
BRT, BELZLOFELETHY), HOEER
ANT#» 5 Florence MK, Diogenes #* 5 &
WAL, FHRICHEEICHL THYL NS
‘my lad’ (ch.48i2 2 %) ‘my boy” (ch.56),
‘brother (chd8) #HWTw3, FNFRIC
BBRAOB LT 2HTFH»HY), Cuttle &)
ApofEZEL ThHATEERANH S Dickens
DEHHL LY LRV TWnW 3,

Florence |2 L¢3 Cuttle DFEWEFFIIR
#, Dombey ¢ Florence ~NEFHRMZ
H-oTLHEIVDDLDIH B, HIIZHT 50
HITELHEEHE»EL L L2 EA,
‘di’mond (=diamond) Dk I 7 E L URh %
M50, ‘Heart’s-delight’, ‘MyHeart’s-Delight’
DLz Cuttle Ik »THALPHANLNY
WEER L L DB S, ‘diamond’ X M BRAY
I2 PREMEES B AL TRETES LndEo
BFbE, tWwrERTHYLNS D (‘diamond’
: sb.3, fig. OED), Cuttle |3 Florence |2
LT Mdiamond’ Dk HICHENHECE LWL
My, EVIBRTHOWTWE L) TH S,

1) “Are you all right, di’'mond?” (ch.49)
2) “What cheer, bright di'mond?” (Ibid.)
3) “No, Heart's-delight, I am not afeard.”
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(ch.23, ch.49iz 2§, ch.50i= 1)

4) “ MyHearts-Delight! If you can hail
Ned Cuttle with a finger, do it.” (ch.48,
FIZEfiic 4 $1, ch.23ic 2§, ch.57ic 1))
Florence I2xt3 % Cuttle O - & 1) |

G CT S IPHNTERIC ‘my lady lass’ 2%

b
“What cheer, my lady lass?” (ch.48, [d

iz 9 B, ch.49iz12fl, ch.50i2 1 41), lady

lass ’  (ch.48iz 2 5, ch.49{z 5, ch.5012 1
).
Zofiz ‘darling’ (ch.49iz 2 ), ‘my

darling’ (Ibid.), ‘my dear'(ch.49), ‘deary’
(Ibid.), ‘my deary’ (Ibid.\z 2 5]), ‘pretty’
(chd8iz 2 i, ch.49iz 7)), ‘my pretty’
(ch.48i= 4 5, ch.49iz 76l), ‘pretty creetur’
(ch.49), ‘my pretty one’ (Ibid.), ‘Beauty’

(ch.49iz 3 5, ch.50iz 1 %), ‘my beauty’
ch.49iz 3 #, ch.50ic 1 %), ‘dear heart’
(ch.49), ‘precious’ (ch49iz 2), ‘my

precious’ (Ibid.), ‘Pet’ (ch.49), ‘my own’

(Ibid.).

—7%, Florence ? Cuttle l2Xd 215k
‘dear friend’ ‘dear, kind friend’ % %755,
ZHUIIPHNTEE AR EIORRAE 2 AT L, BEL TS
e btk, FENE»LETHE, BHLEok
b ETOHICHL THY SN2 D~ T
H5H, MEBDBEEIWNEITHTE, 20
REBHEIBRE SR b T S E 2 MEET 2 D
Th b,

1) “Dear friend, is it you? " (ch.49)
2) “God bless you, dear, kind friend!”

(Ibid.)

V. BETOHICHTIBE

B EoFHIZx§ 2IEHNTERIRBI 21,  ‘sir
(Jo—Chadband, BH, ch.19), ‘my dear Sir’
(Miss Tox— Dombey, DS, ch.10), ‘master’
(Jo—Snagsby, BH, ch.25), ‘guv’neru)(=gov-
ernor) (Phil=>George, BH, ch.21), ‘madam’
(Carker—Mrs.Dombey, DS, ch.37), ‘mad’am’
(Flowlg)rs (maid) — Mrs. Skewton, Ibid.),
‘mum’ (Toodle (stoker) —Miss Tox, DS,

b4

ch.2), ‘my lady’ (Rosa—>Mrs. Dedlock, BH,
ch.12),
Florence, DS, ch.28) %»h 3%, T hbo
IFINTEE R L N HERIZ/NTH D, 21
LEALE SHELIFELCZ L WO THRNCIZ &
D EFewz iz,

‘my friend’ [3—RXICHIFIZNL T, KB
XASEBBINIGIC H I LITLIERAVWL LS,

Mr. Jaggers {3 Pip Icfi& &b E %1
LRI NE WS (Great Expectations,
ch.36), Mr. Tulkinghorn (solicitor) {2z
% Krook (old marine-store dealer) (2 o—
V7 EF->THL LY IR T 5% (BH, chdl),
Nemo (copying-clerk) oni+iz v (ch.10),
Richard Carstone |3 Ada Clare ?#%&FEIC
Krook OEEWFEADh > TndNDED EL
WIZAUCHIERT 585 ‘my good flg)iend' bt
WO IEFREHWTWw3 (BH, ch.5),

‘my friend’ IZIABFLZEEHT 5 L ) EH
DEHEHH Y, ST I %%ﬁ%li*g)
%l:ﬁtlgfi‘;ﬁﬁg%ﬁ’)o ‘comrade’, ‘mate’,
‘matey’ IZOWTLRAMNZ EHE R B,

1) “You’'ll come to an evil end, my vagabond

‘miss’ (Towlinson (footman) —

friend, 1 foresee.” (Carker (patron) —
Rob, DS, ch.42)

2) “How do you do, my little friend?”
(Blimber (teacher) —Paul, DS, ch.11)

3) “I ask your pardon, my good friend, but

Shooting Gallery?

(Bucket (detective officer) —>George,
BH, ch.24)

4) “Take that card, my friend.”
(Honeythunder(chairman)—Joe (driver),
ED, ch.6)

5) “You must be rich, my fair friend,to

is this George’s

throw money about in that way!”
(Tulkinghorn(solicitor)—Hortense (Lady
Dedlock’s waiting-woman), BH, ch.42)

6) “

known here,

"Tis( = Your own name is) so well

is it, comrade? " (George
—workman, BH, ch.63)
7) “Look’ee here, mate, my name’s Cap’en

Cuttle.” (Cuttle>Perch (messenger), DS,
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ch.17) cf. “Would you believe it, governor,
8) “Matey. One of your Governors is when I was a boy I played the fife myself?”

named Carker.” (Ibid.) :

FRAD Jo 2HFICZLARCHEREZ LD
T b N3AFELE NN, Chadband (BH) T
Hb, #HH Jo I L THWvS ‘my young
friend’ |CIX4RFTA—EX LWL LIEE
1M > TAT 5 REDFFH»EABL, Jo 12 xfL
TIIELICKENTH S,

“ ... My young friend, it is because you
know nothing that you are to us a gem and
jewel. For what are you, my young friend?
Are you a beast of the field? No. A bird
of the air? No. A fish of the sea or river?
No. You are a human boy, my young friend.
A human boy. O glorious to be a human boy!
And why glorious, my young friend? Be-
cause you are capable of receiving the les-
sons of wisdom, because you are capable
of profiting by this discourse which I now
deliver for your good, because you are
not a stick, or a staff, or a stock, or a
(ch.19)

‘mistress’, ‘my good madam’, ‘ma’am’
PR RBURRLILE N & 5 % TREHRNRY
AR L THWLNEZ D Hb. HRDIT
HTEERBNEREOEE NS, BRIT- 2
BERECL> THWLNTWSE L) TH S,

1) “Now, mistress, if you have anything to

stone, or a post, or a pillar....”

say, say it, say it.” (Tulkinghorn(solici-
tor)—>Hortense (Lady Dedlock’s waiting-
woman), BH, ch.42)

2) “Well, mistress.Good morning.”
(Datchery (mysterious white-haired man)
— haggard woman, ED, ch.23)

3) “My good madam, you have not acquired
your reputation undeservedly.” Dombey —
Mrs. Pipchin (boarding-house keeper, af-
terwards Dombey’s housekeeper), DS,
ch.11)

4) “This fellow is your son, eh, Maam?”
(Carker (manager)—Polly (foster-moth-
er of Paul), DS, ch.22)

(Jasper — Neville (pupil

(Bucket (detective officer) — Bagnet
(proprietor of musician’s shop), BH, ch.49)
5 MRS 2o 55 I ‘man’ (Dombey
— Toodle (stoker), DS, ch.20), (Jarndyce
—George (shooting-gallery owner), BH,
ch.52), (Sapsea (auctioneer and Mayor of
Cloisterham) —Durdle (stone mason), ED,
ch.4), ‘my worthy man’ (Smallweed— Phil
(man employed in Mr. George’s shooting
gallery), BH, ch.26), ‘young man’ (Sapsea
—Jasper (music-master and choir-master),
ED, ch.4), (Mrs. Tope (verger’s wife) —
Edwin, ED, ch.2),
(Crisparkle (model clergyman) —Jasper,
ED, ch.14),(Crisparkle —Joe (driver), ED,
ch.6), (Jarndyce— George, BH, ch.52),
‘my fine fellow’ (Carker — Rob(charity
schoolboy, afterwards in the service of
Carker), DS, ch.22),

‘my good fellow’

‘my dear fellow’
of the Rev.
Septimus Crisparkle), ED, ch.8), ‘my
dearest fellow’ (Ibid.), ‘boy’ (Carker —
Rob, DS, ch.22), ‘my human boy’ (Chadband
(hypocritical reverend) —Jo (sweeper),
BH, ch.25), ‘my lad’ (Bucket
officer) —driver, BH, ch.57), ‘scapegrace’le
(Carker — Rob, DS, ch.42), ‘my old fag’m
(Crisparkle — Tartar (retired officer of
the Royal Navy), ED, ch.21),
I KT B TR,
(Dombey—Mrs. Brown (rag and bone old

(detective

‘ ’
woman

vendor), DS, ch.52), ‘young woman’ (Rob—
Alice (Mrs. Brown’s daughter,
dressed), Ibid.),*my good woman’ (Datchery

miserably

(mysterious white-haired man)— haggard
woman), ED, ch.23),
(Miss Tox—>Mrs. Pipchin (Dombey’s house-
keeper), DS, ch.s51),
ture’ (Mrs. Skewton—oldhaggard woman,
DS, ch.40 ),*my good wencilza) (Tulkinghorn
(solicitor) — Hortense (Lady Dedlock’s

‘my dear creature’

‘my good old crea-
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waiting woman), BH, ch.42), ‘maiden’ (Rev.
Chadband — Guster (maidservant of the
Snagsbys), BH, ch.19), ‘jade’lg) (Dombey—
Alice, DS, ch.52).

Dickens DIERIZEYT 2 TREMHR D IS
BEEEEI L, BERIZTKA LOIS L LiciE
WIIEZZHT 5. THEROFHELVW IR
EALOZE, BEOERIZWOICELENR
WBINTERICHIN T %2, ED BT 2
Zi¥ 727 (haggard woman) (XS] Gk 7 (Y2
N, Datchery IZHIXfH L 728, ‘sir’ &w
IR RV B, T D RDBERD HEIEE

‘deary’ % F9 % (ch.23), Z#kid ‘deary’

% Edwin (ch.14iz 8 ) %, BHKBRIGIEHD
Jasper (ch.2312164) =L T R4 5,
‘deary’ 12 LIZENBAKDOMb - 2 ‘my
deary dear’, BHFENFFER~N 'y ik
‘ey’ DM, —RAZHRIUSIFHUCKL TH
WhHNBEFEE, ‘poppet’ ‘chuckey’, ‘beauty’
DERZHELNEELHROIERED 2 Lo
LTw3, LLTHOFIHEXIET~XT Jasper 23
FT5L0TH 2,

1) “He’s going to take it in a artful form
now, my deary dear!” (ch.23)

2) “Died of what, lovey? " (Ibid.)

3) “Been trying to mix for yourself this
long time, poppet? " (Ibid.)

4) “I've got a pretty many smokes ready
for you, first and last, haven’t I,
chuckey? " (Ibid.)

5) “But don’t ye be too sure always; don’t
ye be too sure, beauty!” (Ibid.)
iz & ELEITD ) DERBNLATHEA,

Mrs. Brown (DS) 35K —AT, B&RIC

AN Rob (in the service of Carker) I

x4 AMNTERIC bAR L [ U & ) Zefgii & 2t

AL HHE NS,

1) "And how’s Master, deary dear?”
(ch.52)

2) “Live out of town, don’t he (=Dombey),
lovey?” (ch.46)

3) “Not them Master and Mrs. Dombey,
chick.” (Ibid.) (term of endearment to

child «-- COD)

4) “Do you (dote upon me), Sweet Rob?

Do you truly, chickabiddy?” (ch.52)

ftiic “child’ (ch46flic 2 6l), ‘my child

(chs.46, 52), ‘lad’ (ch.52iz 2 81), ‘my lad’
(ch.52), ‘proud lad’ (ch.46).

T BRI FHISXTT 20E8NTEEIC ‘my
boy’ (George —young Woolwich, BH, ch.34),
‘my fine fellow’ (Bucket—young Woolwich,
BH, ch.49), ‘my poppet’ (George— Quebec

(daughter of the Bagnets), BH, ch.27),
‘my darling’ (Bucket—Malta (daughter of
the Bagnets), BH, ch.49), ‘my dear’ (Ibid.),
‘my pets’ (Bucket—Quebec & Malta, Ibid.),
‘darling’ (Ibid.) 75 %,

Dickens OEMICH LN S THEEROZILEA
MoRFER, ELOETFLATWTLHRL T
HLHLAEBCAEBIZFFLALE TR W,
WHEDONEIINTIEEREENTHY, 130
PTRHHICL THHR THLE LiuTAL %
T TS ZHEHEN e wEE LB %
> TTIEFERD A% %4 Dickens D&z &
23D THb, ERHEHED Dickens, ENTIH
TAHA] Dickens 2FEAZNTWBENDIZITR
FERDBIGA L TTH D, HOERICE
W T LRPERR DB A L 2 Eay Sy L8
NFEZL DR LT, TREEROBSE A
EREBHLTHEDRIDEHTHS I,
Dickens #5j81F L N2 TIEMER O L ) L S TR
ETHY, RATHDESONBMLUIZND
Zhich b,

E

1) G.L.Brook, The Language of Dickens
1970), p.60.

2) “Well, George, old -fellow, and how do You (J§i
3, 4 %Y v 7)do, this sunshiny morning?” (ch.
34, ch.52)

cf."But, George, old man! What’s come to you?”

(ch.49)

—7, George ¢ Mrs. Bagnet 2%4% 2 0%:4M 158

12 ‘my kind of a darling’ (ch.34),

(1bid.) 7% 5,

(London,

‘my dear’
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3) BBy (W) REFORITIRLIFLIFHET S
ZrHhH B, woman N (W) D EXIZE5S, (W)
EZENDRIZKBBFLNEFLOBIICL L0 TH
590 HMDOTEN Vv "ooman I3 Sam Weller
( PP, ch.10), Tony Weller (PP, ch.33), Wardle’s
mother ( PP, ch.6), Mrs. Gamp (MC, ch.46), the
turnkey of the Marshalsea (LD, Bkl,ch.6 ) »k
I UEBELAIL > TRHVLATW S,

«+G. L. Brook, op.cit, p.228.

cf.G.A.Pierce, The Dickens Dictionary ( New
York, 1965), p.289.

G. L. Brook, op.cit, p.177.

cf. ‘pa’ (Susan (maid), DS, chs. 3, 43, 60),
(Peggotty (nurse), David Copperfield, ch.3)
6) T. Yamamoto, Growth & System of the Lan-

guage of Dickens (Osaka, 1950), p.27.
3.b. (OED) a human being with

qualifications expressing admiration, approbation,

4)

5)

7) ‘creature’ :
affection, or tenderness.
cf. my
lass, awast!” (Bunsby— Mrs. Macstinger (Cap-

8) 1) “Aye, aye, aye. Awast (=Avast),

tain Cuttle’s landlady, afterwards  Bunsby’s

DS, ch.39) ‘avast’: intj. (nautical)
Hold on! Stop! Shut up! Stow it! etc. ... J. S.
Farmers & W. E. Henley, its
Analogues (U. S. A. 1970)

2) “Now, my lad, stand by!" (Cuttle—=>Rob (lad
of fifteen), ch.32, chs.25, 39, 48, 50, 56) Rob
12N B OIFNTEEIC “boy’ (ch.56)," my boy’
(ch.39), ‘brother’ (chs.39, 48, 50, 56) »'H 5,

3) “Wal'r, dear lad, sheer off for to-night, and

wife),

Slang and

leave the pretty one to me!” (Cuttle—Walter,
ch.49) Walter 12813 2 U FHHTIFRIC ‘my lad’
(chs.4, 9, 10, 15, 17, 19, 49, 50, 57), ‘my boy'
(ch.15) »*d %,

9) AR, TF4 vy XnFFEL (HE, 1964),
pp. 138—139.
10) cf. 1) “My dear child! can you suppose that

any one so wrapped up in another — Mrs.

Tope’s expression : not mine as Jack is
in me, could fail to-be struck all of a heap by
such a sudden and complete change in
life?” (Edwin—Rosa, ED, ch. 13)

2) “But, my child, is it possible that you don’t

my

know what has happened? (Miss Flite—>Esther
BH, ch.35)
11) ‘governor’: (COD) one’s employer, Sir (sl.

freq. guv'nor)

12) ‘mum’: (OED) vulgar variant of Ma’am

13) G.L.Brook, op. cit., p.205.

14) ‘mate’: sb? 1b (OED) Used as a form of
dress of sailors, labourers, etc.

15) ‘matey’: (OED) A diminutive of Mate sb’.

16) ‘scapegrace’: (POD)
(often playfully of child)

17) ‘fag’: sb'.2.(OED) In English public schools,

a junior who performs certain duties for a senior.

ad-

rascal, ne’er-do-weel

18) ‘wench’: (COD) girl or young woman, lass,

(esp. of rustics or servants)
19) ‘jade’: (COD)

playful )

cf. “You have a saucy tongue, Jade.” (Dombey

— Alice, DS, ch.52)

woman (in reprobation, usu.



